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#202423 Blender + Bouteilles x2 
Blender + Bottles x2

L’équipe 5five® vous remercie pour votre achat
et vous accompagne pour faciliter le rangement et l’organisation de votre intérieur.

Votre quotidien est notre inspiration ! Nous concevons des produits pensés pour vous,
fonctionnels et ingénieux, pour simplifier votre vie de tous les jours.

Parce qu’être bien chez soi n’a jamais été aussi essentiel : 5five Simply Smart®.

The 5five® team would like to thank you for your purchase
and is here to help and support you with arranging and organising your home interior.

Your daily life is our inspiration! We create functional, ingenious products
made with you in mind and designed to simplify your everyday life.

5five Simply Smart®: Because feeling good at home has never been so essential.

Conditions d’entretien / Maintenance:
Essuyer avec un chiffon humide. Terminer en essuyant avec un chiffon sec. / Use a damp cloth. Wipe then with a dry cloth.

Notre service client à votre service / Our customer service team is here to help:
Contactez-nous sur https://support.5five.com/hc/fr/requests/new

@5fivesimplysmart 
Partagez la photo de votre produit dans votre intérieur sur nos réseaux /
Share a photo of your product in your home interior on our social media channels

@5fivesimplysmart 
Retrouvez nos produits sur : / 
Find our products on:

5five_france 5five_france www.5five.com
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PT : A equipa 5five® agradece a sua compra e ajuda-o(a) a arrumar e a organizar a sua casa. O seu quotidiano é a
nossa inspiração! Concebemos produtos funcionais e inteligentes a pensar em si, para simplificar a sua vida quotidiana. 
Porque sentir-se bem em casa nunca foi tão importante: 5five Simply Smart®.

ES:  El equipo 5five® le agradece su compra y le acompaña para ayudarle a ordenar y organizar su casa fácilmente.
¡Su vida cotidiana es nuestra inspiración! Diseñamos productos funcionales e ingeniosos con el único objetivo de
simplificarle su día a día. Porque sentirse bien en casa nunca había sido tan importante: 5five Simply Smart®.

DE:  Das Team von 5five® dankt Ihnen für Ihren Einkauf und unterstützt Sie gerne mit Aufbewahrungslösungen, um Ihr
Zuhause übersichtlich zu gestalten. Ihr Alltag ist unsere Inspiration! Für Sie entwerfen wir funktionale und einfallsreiche 
Produkte, die Ihren Alltag vereinfachen. Weil es noch nie so wichtig war, sich zu Hause wohlzufühlen: 5five Simply Smart®.

NL:  Het 5five®-team dankt u voor uw aankoop en kan u helpen uw huis gemakkelijker op te ruimen en te organiseren.
Uw dagelijks leven is onze inspiratie! We ontwerpen functionele, ingenieuze producten met u in gedachten, om uw dagelijkse 
leven te vereenvoudigen. Omdat prettig leven in huis nog nooit zo essentieel is geweest: 5five Simply Smart®.

IT:  Il team 5five® intende ringraziarvi per l’acquisto e può aiutarvi a riordinare e organizzare la casa. La vita quotidiana è la 
nostra ispirazione! Progettiamo prodotti ingegnosi e funzionali pensando a voi, per semplificarvi la vita di tutti i giorni.
Perché sentirsi bene a casa non è mai stato così importante: 5five Simply Smart®.

RU:  Команда 5five® благодарит вас за покупку и готова помочь вам привести в порядок и организовать ваш дом.
Ваша повседневная жизнь – вот источник нашего вдохновения! Мы разрабатываем функциональные и 
инновационные продукты, которые упрощают вашу повседневную жизнь. 5five Simply Smart®. Потому что еще 
никогда не было так важно хорошо чувствовать себя дома.

PL:  Zespół 5five® dziękuje za zakup i udzieli niezbędnej pomocy w uporządkowaniu i organizacji domu. Twoje codzienne 
życie stanowi dla nas inspirację! Projektujemy funkcjonalne i pomysłowe produkty z myślą o użytkownikach, aby uprościć 
ich codzienne życie. Dobre samopoczucie w domu nigdy nie było tak ważne: 5five Simply Smart®.

Manutenção:
Use um pano úmido. Limpe em 
seguida com um coágulo seco.

Mantenimiento:
Secar con un trapo húmedo. 
Acabar secando  con un trapo.

Reinigung:
Mit einem sanftem Reinigungs-
mittel angefeuchteten Lumpe 
abtrocknen. Beenden, mit einem 
trocknen Lumpen.

Reiniging:
Met een vochtige doek schoon-
maken. Op het einde afdrogen 
met een droge doek.

Manutenzione:
Utilizzare un panno
umido. Asciugare con un panno 
asciutto.

Чистке:
протрите влажной тряпкой, 
затем вытрите сухой тряпкой.

Pielęgnacji:
Czy czyst wod lub szmatk zwil on 
w wodzie. Wytrzyj such szmatk.

O nosso serviço de apoio 
ao cliente está ao seu 
dispor:
https://support.5five.com/hc/
fr/requests/new

Nuestro servicio de aten-
ción al cliente está a su 
disposición:
https://support.5five.com/hc/
fr/requests/new

Unser Kundenservice steht 
zu Ihrer Verfügung: 
https://support.5five.com/hc/
fr/requests/new

Onze klantenservice staat 
voor u klaar: 
https://support.5five.com/hc/
fr/requests/new

Il nostro servizio clienti è a 
vostra completa disposizione: 
https://support.5five.com/hc/
fr/requests/new

Наша клиентская служба к 
вашим услугам: 
https://support.5five.com/hc/
fr/requests/new

Nasza obsługa klienta jest 
do Twojej dyspozycji: 
https://support.5five.com/hc/
fr/requests/new

www.5five.com

@5fivesimplysmart 
Encontre os nossos
produtos em:

www.5five.com

@5fivesimplysmart 
Encuentre nuestros 
productos en:

www.5five.com

@5fivesimplysmart 
Entdecken Sie unsere 
Produkte auf:

www.5five.com

@5fivesimplysmart 
Vind onze producten 
op:

www.5five.com

@5fivesimplysmart 
Scoprite i nostri pro-
dotti su:

www.5five.com

@5fivesimplysmart 
Вы найдете нашу 
продукцию на:

www.5five.com

@5fivesimplysmart 
Znajd nasze
produkty na:

5five_france 5five_france 

@5fivesimplysmart 
Partilhe uma fotografia do seu produto em 
sua casa nas nossas redes sociais

5five_france 5five_france 

@5fivesimplysmart 
Comparta una foto de su producto en el 
interior de su casa en nuestras redes

5five_france 5five_france 

@5fivesimplysmart 
Teilen Sie über unsere Netzwerke ein Foto 
Ihres Produkts in Ihrem Zuhause

5five_france 5five_france 

@5fivesimplysmart 
Deel een foto van uw product bij u thuis 
op onze netwerken

5five_france 5five_france 

@5fivesimplysmart 
Condividete una foto del prodotto a casa 
vostra sui nostri network

5five_france 5five_france 

@5fivesimplysmart 
Поделитесь фотографией нашего товара 
в интерьере вашего дома в наших сетях

5five_france 5five_france 

@5fivesimplysmart 
Udostępnij zdjęcie produktu w swoim domu 
na naszych profilach społecznościowych
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   FRANCAIS

INFORMATIONS A CONSERVER - A LIRE AVANT UTILISATION
ASSEMBLAGE

UTILISATION ET FONCTIONNEMENT DU MIXEUR
N’utilisez jamais de liquides chauds et ne faites jamais fonctionner l’appareil à vide.
L’app peut pas être utilisé pour mixer ou broyer des substances dures et sèches, sous peine d’émousser la lame. Il peut
cependant être utilisé pour mixer des glaçons.
L’utilisation d’accessoires non recommandés ou non vendus par le fabricant peut provoquer un incendie, un choc électrique 
ou des blessures.
1. Poser le moteur sur une surface plane et horizontale et s’assurer qu’il est débranché.
REMARQUE : un dispositif de verrouillage de sécurité se trouve au fond du bocal. Si le bocal n’est pas monté en place, le 
mixeur ne fonctionnera pas.
2. Ouvrez le couvercle du bocal en le tournant dans le sens inverse des aiguilles d’une montre et placez le bocal sur une
surface plane. Épluchez ou épépinez les fruits ou les légumes, puis coupez-les en petits morceaux et mettez-les dans le bocal. 
Installez la base du bocal sur le bocal en tournant dans le sens des aiguilles d’une montre, puis inversez l’ensemble du bocal et 
installez-le sur l’unité motrice en tournant dans le sens des aiguilles d’une montre. Il est généralement nécessaire d’ajouter une 
certaine quantité d’eau purifiée pour faciliter le bon fonctionnement de l’appareil. La quantité de mélange ne doit pas dépasser 
le niveau maximum indiqué sur le bocal, ni être inférieure au niveau minimum. La meilleure proportion entre les fruits ou les 
légumes et l’eau est de 2:3.
3. pour la fonction de mixage : par exemple : la quantité d’ananas, de citron, d’orange (taille 15*15*15mm) la meilleure proportion 
entre les fruits et l’eau est de 2:3.

FORMULE ALIMENTAIRE :

REMARQUE : Le mixeur ne peut pas être utilisé pour battre des blancs d’œufs, écraser des pommes de terre, mélanger de la 
pâte, extraire le jus de fruits et de légumes.
4. Assurez-vous que le sélecteur de vitesse est en position « 0 «, puis branchez l’appareil sur une prise de courant et réglez le 
sélecteur de vitesse sur la valeur souhaitée. Vous pouvez tourner le sélecteur de vitesse sur «P» sans le relâcher si vous
souhaitez accélérer le processus de mixage. Les informations détaillées sont présentées ci-après

Base
avec lame

Bouteille

ALIMENTELEMENT

Avec grande bouteille Carotte

Carotte

Avec grande bouteille Glace pilée

Avec petite bouteille

Carotte 250g / Eau 360 ml

Carotte 120g / Eau 180 ml

1 minute

1 minute

Total poids : 50g max
Taille 2 x 2 x 2cm
Température -18°C

Sélecteur fonction "P"
(Marche 2 sec + Arrêt 2 sec) X10 cycles

MESURES TEMPS
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USE AND OPERATION OF THE BLENDER
Never use hot liquids or operate the appliance empty.
The appliance cannot be used to mix or grind hard and dry substances, as this could dull the blade. However, it can be used 
to mix ice cubes.

Use of accessories not recommended or sold by the manufacturer may result in fire, electric shock, or injury.
1. Place the motor on a flat, horizontal surface and make sure it is unplugged.
NOTE: There is a safety lock at the bottom of the jar. If the jar is not fitted in place, the blender will not work.
2. Open the jar lid by turning it counterclockwise and place the jar on a flat surface. Peel or core the fruit or vegetables, then 
cut them into small pieces and put them in the jar. Install the jar base onto the jar by rotating clockwise, then invert the entire 
jar and install it onto the power unit by rotating clockwise. It is usually necessary to add a certain amount of purified water to 
facilitate the proper functioning of the device. The quantity of mixture must not exceed the maximum level indicated on the jar, 
nor be lower than the minimum level. The best ratio of fruits or vegetables to water is 2:3.
3. for mixing function: for example: the amount of pineapple, lemon, orange (size 15*15*15mm) the best proportion between fruit 
and water is 2:3.

 

NOTE 1 : Assurez-vous que la base du bocal est complètement en place avant de l’utiliser.

5. Ne pas faire fonctionner l’appareil plus d’une minute à la fois, et attendre que l’appareil soit refroidi à la température ambiante 
avant d’effectuer le cycle d’opération suivant.
6. Tournez le sélecteur de vitesse sur la position «0» une fois que le mélange a atteint la consistance souhaitée.
7. Tournez l’ensemble du pot dans le sens inverse des aiguilles d’une montre et retirez-le de l’unité moteur, inversez l’ensemble 
du pot, retirez avec précaution la base du pot en tournant dans le sens inverse des aiguilles d’une montre, puis versez et servez.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Veillez à débrancher l’appareil avant de le nettoyer.

Pour le mixeur : La fonction Clean permet de nettoyer facilement et rapidement le mixeur en toute sécurité.

1. Versez un peu d’eau savonneuse tiède dans le bocal et tournez le sélecteur de vitesse sur la position «P» sans le relâcher 
pendant quelques secondes.
2. Démontez toutes les pièces détachables. Démontez le pot de l’unité moteur et rincez-le à l’eau courante, puis détachez la 
base du pot de l’ensemble du pot. Rincez le pot, la base du pot et l’asm de la lame à l’eau courante.
3. Essuyer la surface extérieure de l’unité motrice avec un chiffon humide.

REMARQUE : Ne pas utiliser de nettoyant abrasif et ne jamais immerger l’unité motrice dans l’eau pour la nettoyer.

4. Sécher toutes les pièces et les assembler.

REMARQUE : En cas de problème lors de l’utilisation, ne jamais démonter l’unité motrice soi-même. Il n’y a pas 
de pièces réparables par l’utilisateur à l’intérieur. Contactez uniquement le service après-vente agréé pour
l’examen et la réparation..

   ENGLISH
INFORMATION TO KEEP - READ BEFORE USE
ASSEMBLY

Base
with blade

Bottle
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FOOD TYPEELEMENT

With big bottle Carrot

Carrot

With big bottle Ice crush 

With small bottle

Carott 250g / Eau 360 ml

Carott 120g / Eau 180 ml

1 minute

1 minute

Total weight: Max 50g
Size 2 x 2 x 2cm
Temperature -18°C

MESURES TIME

FORMULE ALIMENTAIRE

NOTICED : The blender cannot be used to beat egg whites, mash potatoes, mix dough, extract juice from fruits and vegetables.

4. Make sure the speed selector is in the «0» position, then plug the device into a power outlet and set the speed selector to 
the desired value. You can turn the speed dial to «P» without releasing it if you want to speed up the mixing process. Detailed 
information is presented below.

NOTE 1 : Make sure the base of the jar is completely in place before using.

5. Do not operate the unit for more than one minute at a time, and wait until the unit has cooled to room temperature before 
performing the next operating cycle.
6. Turn the speed selector to the “0” position once the mixture has reached the desired consistency.
7. Turn the pot assembly counterclockwise and remove it from the motor unit, invert the pot assembly, carefully remove the pot 
base by rotating counterclockwise one watch, then pour and serve. You can turn the speed dial to «P» without releasing it if you 
want to speed up the blending process. Detailed information is presented below.

CLEANING AND MAINTENANCE

Be sure to unplug the appliance before cleaning.

For the blender: The Clean function allows you to clean the blender easily and quickly in complete safety.

1. Pour a little warm soapy water into the jar and turn the speed selector to the «P» position without releasing it for a few seconds.
2. Disassemble all detachable parts. Disassemble the pot from the motor unit and rinse it under running water, then detach the 
pot base from the pot assembly. Rinse the pot, pot base, and blade asm under running water.
3. Wipe the exterior surface of the power unit with a damp cloth.

NOTE: Do not use an abrasive cleaner and never immerse the power unit in water to clean it.

4. Dry all parts and assemble them.

NOTE: If a problem occurs during use, never disassemble the power unit yourself. There are no user serviceable 
parts inside. Contact only authorized service center for examination and repair.
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    PORTUGUÊS
INFORMAÇÕES A GUARDAR - LEIA ANTES DE USAR
CONJUNTO

Base
com lâmina

Garrafa

USO E FUNCIONAMENTO DO LIQUIDIFICADOR
Nunca use líquidos quentes nem opere o aparelho vazio.
O aparelho não pode ser utilizado para misturar ou triturar substâncias duras e secas, pois isso pode cegar a lâmina.
No entanto, pode ser usado para misturar cubos de gelo. O uso de acessórios não recomendados ou vendidos pelo fabricante 
pode resultar em incêndio, choque elétrico ou ferimentos.
1. Coloque o motor sobre uma superfície plana e horizontal e certifique-se de que esteja desconectado da

tomada.
PERCEBIDO : Há uma trava de segurança na parte inferior do frasco. Se a jarra não estiver encaixada,
o liquidificador não funcionará.
2. Abra a tampa do frasco girando-a no sentido anti-horário e coloque o frasco sobre uma superfície plana. Descasque ou retire 
o caroço das frutas ou legumes, corte-os em pedaços pequenos e coloque-os no frasco. Instale a base do jarro girando no 
sentido horário, depois inverta todo o jarro e instale-o na unidade de
alimentação girando no sentido horário. Geralmente é necessário adicionar uma certa quantidade de água purificada para 
facilitar o bom funcionamento do aparelho. A quantidade de mistura não deve ultrapassar o nível máximo indicado no frasco, 
nem ser inferior ao nível mínimo. A melhor proporção de frutas ou vegetais para água é 2:3.
3. para função de mistura: por exemplo: a quantidade de abacaxi, limão, laranja (tamanho:15*15*15mm),
a melhor proporção entre fruta e água é 2:3.

FÓRMULA ALIMENTAR:

PERCEBIDO : O liquidificador não pode ser usado para bater claras de ovos, amassar batatas, misturar massas, extrair suco 
de frutas e vegetais.

4. Certifique-se de que o seletor de velocidade esteja na posição “0”, depois conecte o dispositivo a uma tomada elétrica e 
ajuste o seletor de velocidade para o valor desejado. Você pode girar o dial rápido para “P” sem
soltá-lo se quiser acelerar o processo de mixagem. Informações detalhadas são apresentadas abaixo.
NOTA 1: Certifique-se de que a base do frasco esteja completamente no lugar antes de usar.

5. Não opere a unidade por mais de um minuto de cada vez e espere até que a unidade esfrie até a temperatura ambiente 
antes de executar o próximo ciclo operacional.
6. Rode o seletor de velocidade para a posição “0” quando a mistura atingir a consistência desejada.
7. Gire o conjunto da panela no sentido anti-horário e remova-o da unidade do motor, inverta o conjunto da panela, remova 
cuidadosamente a base da panela girando um relógio no sentido anti-horário, despeje e sirva.

ALIMENTOELEMENTO

Com garrafa grande Cenoura

Cenoura

Com garrafa grande Gelo moído

Com garrafa pequena

Cenoura 250g / Água 360 ml

Cenoura 120g / Água 180 ml

1 minuto

1 minuto

Peso total: 50g máx.
Tamanho 2x2x2cm
Temperatura -18°C

Seletor de função “P”
(Ligado 2 seg + Desligado 2 seg) X 10 ciclos

MEDIDAS TEMPO
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LIMPEZA E MANUTENÇÃO

Certifique-se de desconectar o aparelho antes de limpá-lo.

Para o liquidificador: A função Clean permite limpar o liquidificador de forma fácil e rápida com total
segurança.

1. Despeje um pouco de água morna com sabão na jarra e gire o seletor de velocidade para a posição “P” sem soltá-lo por 
alguns segundos.
2. Desmonte todas as peças destacáveis. Desmonte a panela da unidade do motor e enxágue-a em água corrente e, em 
seguida, retire a base da panela do conjunto da panela. Enxágue a panela, a base da panela e o conjunto das lâminas em 
água corrente.
3. Limpe a superfície externa da unidade de potência com um pano úmido.

PERCEBIDO : Não use produtos de limpeza abrasivos e nunca mergulhe a unidade motriz em água para limpá-la.

4. Seque todas as peças e monte-as.

NOTA: Se ocorrer algum problema durante o uso, nunca desmonte a unidade de alimentação sozinho.
Não existem reparos de peças no interior. Contate apenas um centro de serviço autorizado para exame
e reparo.

   ESPAÑOL
INFORMACIÓN A CONSERVAR - LEER ANTES DE USAR
ENSAMBLAJE

USO Y FUNCIONAMIENTO DE LA LICUADORA
Nunca utilice líquidos calientes ni utilice el aparato vacío.
El aparato no se puede utilizar para mezclar o moler sustancias duras y secas, ya que esto podría desafilar la cuchilla.
Sin embargo, se puede utilizar para mezclar cubitos de hielo.
El uso de accesorios no recomendados ni vendidos por el fabricante puede provocar incendios, descargas eléctricas o
lesiones.
1. Coloque el motor sobre una superficie plana y horizontal y asegúrese de que esté desenchufado.
OBSERVÓ : Hay un cierre de seguridad en el fondo del frasco. Si la jarra no está colocada en su lugar, la batidora no
funcionará.
2. Abra la tapa del frasco girándola en sentido antihorario y coloque el frasco sobre una superficie plana. Pele o descorazone 
las frutas o verduras, luego córtelas en trozos pequeños y póngalas en el frasco. Instale la base del frasco en el frasco girán-
dolo en el sentido de las agujas del reloj, luego invierta todo el frasco e instálelo en la unidad de potencia girándolo en el 
sentido de las agujas del reloj. Suele ser necesario añadir una cierta cantidad de agua purificada para facilitar el correcto 
funcionamiento del dispositivo. La cantidad de mezcla no debe exceder el nivel máximo indicado en el frasco, ni ser inferior al 

nivel mínimo. La mejor proporción de frutas o verduras y agua es 2:3.
3. Para la función de mezcla: por ejemplo: la cantidad de piña, limón, naranja (tamaño: 15*15*15 mm), la mejor proporción entre 

fruta y agua es 2:3.

Base
con cuchilla

Botella
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ALIMENTELEMENTO

Con botella grande Zanahoria

Zanahoria

Con botella grande Hielo picado

Con botella pequeña

Zanahoria 250g / Agua 360 ml

Zanahoria 120g / Agua 180 ml

1 minuto

1 minuto

Peso total: 50 g máximo
Tamaño 2x2x2cm
Temperatura -18°C

Selector de funciones “P”
(Encendido 2 segundos + Apagado 2 segundos) X 10 ciclos

MEDIDAS TIEMPO

FÓRMULA DE ALIMENTOS
NOTA: La licuadora no se puede utilizar para batir claras de huevo, hacer puré de papas, mezclar masas ni extraer jugo de 
frutas y verduras.

4. Asegúrese de que el selector de velocidad esté en la posición «0», luego conecte el dispositivo a una toma de corriente y 
ajuste el selector de velocidad al valor deseado. Puedes girar el dial rápido a «P» sin soltarlo si deseas acelerar el proceso de 
mezcla. La información detallada se presenta a continuación.

NOTA 1 : : Asegúrese de que la base del frasco esté completamente en su lugar antes de usarlo.

5. No opere la unidad durante más de un minuto a la vez y espere hasta que la unidad se haya enfriado a temperatura ambiente 
antes de realizar el siguiente ciclo de funcionamiento.
6. Gire el selector de velocidad a la posición “0” una vez que la mezcla haya alcanzado la consistencia deseada.
7. Gire el conjunto de la olla en el sentido contrario a las agujas del reloj y retírelo de la unidad del motor, invierta el conjunto de 
la olla, retire con cuidado la base de la olla girándola una vuelta en el sentido contrario a las agujas del reloj, luego vierta y sirva.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Asegúrese de desenchufar el aparato antes de limpiarlo.

Para la batidora: La función Clean permite limpiar la batidora de forma fácil y rápida con total seguridad.

1. Vierte un poco de agua tibia y jabón en la jarra y gira el selector de velocidad a la posición «P» sin soltarlo durante unos 
segundos.
2. Desmonte todas las piezas desmontables. Desmonte la olla de la unidad del motor y enjuáguela con agua corriente, luego 
separe la base de la olla del conjunto de la olla. Enjuague la olla, la base de la olla y el conjunto de cuchillas con agua corriente.
3. Limpie la superficie exterior de la unidad de potencia con un paño húmedo..

OBSERVÓ : No utilice un limpiador abrasivo y nunca sumerja la unidad de potencia en agua para limpiarla.

4. Seque todas las piezas y móntelas.

NOTA: Si ocurre un problema durante el uso, nunca desmonte la unidad de potencia usted mismo. No hay partes 
reparables por el usuario adentro. Comuníquese únicamente con un centro de servicio autorizado para su
examen y reparación.
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Base
mit Klinge

Flasche

   DEUTSCH
INFORMATIONEN, DIE AUFZUBEWAHREN SIND – VOR DER VERWENDUNG LESEN
MONTAGE

VERWENDUNG UND BETRIEB DES MIXERS
Verwenden Sie niemals heiße Flüssigkeiten und betreiben Sie das Gerät niemals leer.
Das Gerät darf nicht zum Mischen oder Mahlen harter und trockener Substanzen verwendet werden, da dies zur Abstumpfung 
der Klinge führen kann. Es kann jedoch zum Mischen von Eiswürfeln verwendet werden.
Die Verwendung von Zubehör, das nicht vom Hersteller empfohlen oder verkauft wird, kann zu Bränden, Stromschlägen oder 
Verletzungen führen.
1. Stellen Sie den Motor auf eine ebene, horizontale Fläche und stellen Sie sicher, dass der Netzstecker gezogen ist.
BEMERKTE : Am Boden des Glases befindet sich ein Sicherheitsverschluss. Wenn der Behälter nicht eingesetzt ist, funktioniert 
der Mixer nicht.
2. Öffnen Sie den Glasdeckel, indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen, und stellen Sie das Glas auf eine ebene Fläche. 
Schälen oder entkernen Sie das Obst oder Gemüse, schneiden Sie es dann in kleine Stücke und geben Sie es in das Glas. 
Bringen Sie den Glasboden durch Drehen im Uhrzeigersinn am Glas an, drehen Sie dann das gesamte Glas um und instal-
lieren Sie es durch Drehen im Uhrzeigersinn am Netzteil. Normalerweise ist es notwendig, eine bestimmte Menge gereinigtes 
Wasser hinzuzufügen, um die ordnungsgemäße Funktion des Geräts zu ermöglichen. Die Mischungsmenge darf die auf dem 
Glas angegebene Höchstmenge und die Mindestmenge nicht überschreiten. Das beste Verhältnis von Obst oder Gemüse zu 
Wasser beträgt 2:3.
3. für die Mischfunktion: zum Beispiel: die Menge an Ananas, Zitrone, Orange (Größe: 15 x 15 x 15 mm), das beste Verhältnis 
zwischen Obst und Wasser beträgt 2:3.

LEBENSMITTELFORMEL :

ESSENELEMENT

Mit großer Flasche Karotte

Karotte

Mit großer Flasche
Zerstoßenes 
Eis

Mit kleiner Flasche

Karotte 250g / Wasser 360 ml

Karotte 120g / Wasser 180 ml

1 Minuten

1 Minuten

Gesamtgewicht: 50g max
Größe 2 x 2 x 2 cm
Temperatur -18°C

Funktionswähler „P“.
(Ein 2 Sek. + Aus 2 Sek.) X10 Zyklen

MASSNAHMEN Zeit 

HINWEIS: Der Mixer kann nicht zum Schlagen von Eiweiß, zum Kartoffelpüree, zum Mischen von Teig oder zum Extrahieren von 
Saft aus Obst und Gemüse verwendet werden.

4. Stellen Sie sicher, dass sich der Geschwindigkeitswähler in der Position „0“ befindet, schließen Sie das Gerät dann an eine 
Steckdose an und stellen Sie den Geschwindigkeitswähler auf den gewünschten Wert ein. Sie können den Geschwindigkeitsre-
gler auf „P“ drehen, ohne ihn loszulassen, wenn Sie den Mixvorgang beschleunigen möchten. Detaillierte Informationen finden 
Sie weiter unten.

HINWEIS 1 : Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass der Boden des Glases vollständig angebracht ist.

5. Betreiben Sie das Gerät nicht länger als eine Minute am Stück und warten Sie, bis das Gerät auf Raumtemperatur abgekühlt 
ist, bevor Sie den nächsten Betriebszyklus durchführen.
6. Drehen Sie den Geschwindigkeitswähler auf die Position „0“, sobald die Mischung die gewünschte Konsistenz erreicht hat.
7. Drehen Sie die Topfeinheit gegen den Uhrzeigersinn und nehmen Sie sie von der Motoreinheit ab, drehen Sie die Topfeinheit 
um, entfernen Sie vorsichtig den Topfboden, indem Sie eine Uhr gegen den Uhrzeigersinn drehen, gießen Sie dann ein und 
servieren Sie.
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REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG
Trennen Sie das Gerät unbedingt vom Netz, bevor Sie es reinigen.

Für den Mixer: Mit der Clean-Funktion können Sie den Mixer einfach, schnell und absolut sicher reinigen.

1. Gießen Sie etwas warmes Seifenwasser in den Behälter und drehen Sie den Geschwindigkeitswähler einige Sekunden lang 
auf die Position „P“, ohne ihn loszulassen.
2. Demontieren Sie alle abnehmbaren Teile. Nehmen Sie den Topf von der Motoreinheit ab und spülen Sie ihn unter fließendem 
Wasser ab. Nehmen Sie dann den Topfboden von der Topfeinheit ab. Spülen Sie den Topf, den Topfboden und die
Messereinheit unter fließendem Wasser ab.
3. Wischen Sie die Außenfläche des Netzteils mit einem feuchten Tuch ab.

BEMERKTE : Verwenden Sie keine Scheuermittel und tauchen Sie das Netzteil zum Reinigen niemals in Wasser.

4. Trocknen Sie alle Teile und montieren Sie sie.

HINWEIS: Sollte während des Gebrauchs ein Problem auftreten, zerlegen Sie das Netzteil niemals selbst. Im 
Inneren befinden sich keine vom Benutzer zu wartenden Teile. Wenden Sie sich zur Überprüfung und Reparatur 
nur an ein autorisiertes Servicecenter.

   NEDERLANDS
INFORMATIONEN, DIE AUFZUBEWAHREN SIND – VOR DER VERWENDUNG LESEN
MONTAGE

Baseren
met mes

Fles

VERWENDUNG UND BETRIEB DES MIXERS
Verwenden Sie niemals heiße Flüssigkeiten und betreiben Sie das Gerät niemals leer.
Das Gerät darf nicht zum Mischen oder Mahlen harter und trockener Substanzen verwendet werden, da dies zur Abstumpfung 
der Klinge führen kann. Es kann jedoch zum Mischen von Eiswürfeln verwendet werden.
Die Verwendung von Zubehör, das nicht vom Hersteller empfohlen oder verkauft wird, kann zu Bränden, Stromschlägen oder 
Verletzungen führen.
1. Stellen Sie den Motor auf eine ebene, horizontale Fläche und stellen Sie sicher, dass der Netzstecker gezogen ist.
BEMERKTE : Am Boden des Glases befindet sich ein Sicherheitsverschluss. Wenn der Behälter nicht eingesetzt ist, funktioniert 
der Mixer nicht.
2. Öffnen Sie den Glasdeckel, indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen, und stellen Sie das Glas auf eine ebene Fläche. 
Schälen oder entkernen Sie das Obst oder Gemüse, schneiden Sie es dann in kleine Stücke und geben Sie es in das Glas. 
Bringen Sie den Glasboden durch Drehen im Uhrzeigersinn am Glas an, drehen Sie dann das gesamte Glas um und 
nstallieren Sie es durch Drehen im Uhrzeigersinn am Netzteil. Normalerweise ist es notwendig, eine bestimmte Menge ge-
reinigtes Wasser hinzuzufügen, um die ordnungsgemäße Funktion des Geräts zu ermöglichen. Die Mischungsmenge darf die 
auf dem Glas angegebene Höchstmenge und die Mindestmenge nicht überschreiten. Das beste Verhältnis von Obst oder 
Gemüse zu Wasser beträgt 2:3.
3. für die Mischfunktion: zum Beispiel: die Menge an Ananas, Zitrone, Orange (Größe: 15 x 15 x 15 mm), das beste Verhältnis 
zwischen Obst und Wasser beträgt 2:3.

LEBENSMITTELFORMEL

VOEDSELELEMENT

Wortel

Wortel

Verpletterd ijs

Wortel 250 g / Water 360 ml

Wortel 120 g / Water 180 ml

1 minuut

1 minuut

Totaal gewicht: maximaal 50 g
Afmeting 2 x 2 x 2 cm
Temperatuur -18°C

Functiekeuzeschakelaar “P”.
(Aan 2 sec + Uit 2 sec) X10 cycli

MAATREGELEN TIJD
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HINWEIS: Der Mixer kann nicht zum Schlagen von Eiweiß, zum Kartoffelpüree, zum Mischen von Teig oder zum Extrahieren von 
Saft aus Obst und Gemüse verwendet werden.

4. Stellen Sie sicher, dass sich der Geschwindigkeitswähler in der Position „0“ befindet, schließen Sie das Gerät dann an eine 
Steckdose an und stellen Sie den Geschwindigkeitswähler auf den gewünschten Wert ein. Sie können den
Geschwindigkeitsregler auf „P“ drehen, ohne ihn loszulassen, wenn Sie den Mixvorgang beschleunigen möchten. Detaillierte 
Informationen finden Sie weiter unten.

HINWEIS 1: Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass der Boden des Glases vollständig angebracht ist.

5. Betreiben Sie das Gerät nicht länger als eine Minute am Stück und warten Sie, bis das Gerät auf Raumtemperatur abgekühlt 
ist, bevor Sie den nächsten Betriebszyklus durchführen.
6. Drehen Sie den Geschwindigkeitswähler auf die Position „0“, sobald die Mischung die gewünschte Konsistenz erreicht hat.
7. Drehen Sie die Topfeinheit gegen den Uhrzeigersinn und nehmen Sie sie von der Motoreinheit ab, drehen Sie die Topfeinheit 
um, entfernen Sie vorsichtig den Topfboden, indem Sie eine Uhr gegen den Uhrzeigersinn drehen, gießen Sie dann ein und 
servieren Sie.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

Trennen Sie das Gerät unbedingt vom Netz, bevor Sie es reinigen.

Für den Mixer: Mit der Clean-Funktion können Sie den Mixer einfach, schnell und absolut sicher reinigen.

1. Gießen Sie etwas warmes Seifenwasser in den Behälter und drehen Sie den Geschwindigkeitswähler einige Sekunden lang 
auf die Position „P“, ohne ihn loszulassen.
2. Demontieren Sie alle abnehmbaren Teile. Nehmen Sie den Topf von der Motoreinheit ab und spülen Sie ihn unter fließendem 
Wasser ab. Nehmen Sie dann den Topfboden von der Topfeinheit ab. Spülen Sie den Topf, den Topfboden und die
Messereinheit unter fließendem Wasser ab.
3. Wischen Sie die Außenfläche des Netzteils mit einem feuchten Tuch ab..

HINWEIS: Verwenden Sie keine Scheuermittel und tauchen Sie das Netzteil zum Reinigen niemals in Wasser.

4. Trocknen Sie alle Teile und montieren Sie sie

HINWEIS: Sollte während des Gebrauchs ein Problem auftreten, zerlegen Sie das Netzteil niemals selbst. Im 
Inneren befinden sich keine vom Benutzer zu wartenden Teile. Wenden Sie sich zur Überprüfung und Reparatur 
nur an ein autorisiertes Servicecenter.

   ITALIANO
INFORMAZIONI DA CONSERVARE - LEGGERE PRIMA DELL’USO
ASSEMBLEA

Base
con lama

Bottiglia
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USO E FUNZIONAMENTO DEL FRULLATORE
Non utilizzare mai liquidi caldi né far funzionare l’apparecchio a vuoto.
L’apparecchio non può essere utilizzato per mescolare o macinare sostanze dure e secche, poiché ciò potrebbe smussare la 
lama. Può, tuttavia, essere utilizzato per mescolare cubetti di ghiaccio.
L’uso di accessori non consigliati o venduti dal produttore potrebbe provocare incendi, scosse elettriche o lesioni.

1. Posizionare il motore su una superficie piana e orizzontale e assicurarsi che sia scollegato.
NOTA: sul fondo del barattolo è presente un blocco di sicurezza. Se la caraffa non è inserita nella sua sede, il frullatore non 
funzionerà.

2. Apri il coperchio del barattolo ruotandolo in senso antiorario e posiziona il barattolo su una superficie piana. Sbucciare o 
togliere il torsolo alla frutta o alla verdura, quindi tagliarla a pezzetti e metterla nel barattolo. Installare la base del barattolo 
sul barattolo ruotando in senso orario, quindi capovolgere l’intero barattolo e installarlo sull’unità di potenza ruotando in senso 
orario. Solitamente è necessario aggiungere una certa quantità di acqua depurata per facilitare il corretto funzionamento del 
dispositivo. La quantità di composto non deve superare il livello massimo indicato sul barattolo, né essere inferiore al livello 
minimo. Il miglior rapporto tra frutta o verdura e acqua è 2:3.
3. per la funzione di miscelazione: ad esempio: la quantità di ananas, limone, arancia (dimensioni: 15*15*15 mm), la migliore 
proporzione tra frutta e acqua è 2:3.

FORMULA ALIMENTARE:

CIBOELEMENTO

Con bottiglia grande Carota

Carota

Con bottiglia grande
Ghiaccio 
tritato

Con piccola bottiglia

Carota 250g / Acqua 360 ml

Carota 120g / Acqua 180 ml

1 minuto

1 minuto

Peso totale: 50 g massimo
Dimensioni 2 x 2 x 2 cm
Temperatura -18°C

MISURE TEMPO

NOTA: il frullatore non può essere utilizzato per sbattere gli albumi, schiacciare le patate, mescolare l’impasto, estrarre il succo 
da frutta e verdura.

4. Assicurarsi che il selettore di velocità sia in posizione «0», quindi collegare il dispositivo a una presa di corrente e impostare 
il selettore di velocità sul valore desiderato. È possibile ruotare la manopola di selezione rapida su «P» senza rilasciarla se si 
desidera accelerare il processo di miscelazione. Informazioni dettagliate sono presentate di seguito.

NOTA 1: assicurarsi che la base del barattolo sia completamente in posizione prima dell’uso.

5. Non utilizzare l’unità per più di un minuto alla volta e attendere che l’unità si sia raffreddata a temperatura ambiente prima di 
eseguire il ciclo operativo successivo.
6. Ruotare il selettore di velocità sulla posizione “0” una volta che la miscela ha raggiunto la consistenza desiderata.
7. Ruotare il gruppo pentola in senso antiorario e rimuoverlo dal gruppo motore, invertire il gruppo pentola, rimuovere con
attenzione la base della pentola ruotando in senso antiorario di un orologio, quindi versare e servire.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Assicurarsi di scollegare l’apparecchio prima della pulizia.

Per il frullatore: La funzione Clean permette di pulire il frullatore in modo facile e veloce in tutta sicurezza.

1. Versare un po’ di acqua tiepida e sapone nel barattolo e ruotare il selettore di velocità sulla posizione «P» senza rilasciarlo 
per alcuni secondi.
2. Smontare tutte le parti staccabili. Smontare la pentola dal gruppo motore e sciacquarla sotto l’acqua corrente, quindi staccare 
la base della pentola dal gruppo pentola. Sciacquare la pentola, il fondo della pentola e il gruppo lame sotto l’acqua corrente.
3. Pulire la superficie esterna dell’unità di potenza con un panno umido.

NOTA: non utilizzare detergenti abrasivi e non immergere mai l’unità di potenza in acqua per pulirla.

4. Asciugare tutte le parti e assemblarle

NOTA: se si verifica un problema durante l’uso, non smontare mai l’unità di potenza da soli. All’interno non sono presenti parti 
riparabili dall’utente. Contattare solo un centro di assistenza autorizzato per l’esame e la riparazione.
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      РУССКИЙ
ИНФОРМАЦИЯ, СЛЕДУЮЩАЯ СОХРАНИТЬ – ПРОЧТИТЕ ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
СБОРКА

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И ЭКСПЛУАТАЦИЯ БЛЕНДЕРА
Никогда не используйте горячие жидкости и не эксплуатируйте прибор пустым.
Прибор нельзя использовать для смешивания или измельчения твердых и сухих веществ, так как это может привести 
к затуплению лезвия. Однако его можно использовать для смешивания кубиков льда.
Использование аксессуаров, не рекомендованных и не проданных производителем, может привести к пожару, 
поражению электрическим током или травме.
1. Поместите двигатель на плоскую горизонтальную поверхность и убедитесь, что он отключен от сети.
ЗАМЕТИЛ : В нижней части банки имеется предохранительный замок. Если чаша не установлена ​​на место, блендер не 
будет работать.
2. Откройте крышку банки, повернув ее против часовой стрелки, и поставьте банку на ровную поверхность. Очистите 
фрукты или овощи от кожуры или сердцевины, затем нарежьте их небольшими кусочками и положите в банку. Установите 
основание кувшина на кувшин, вращая его по часовой стрелке, затем переверните весь кувшин и установите его на 
блок питания, повернув по часовой стрелке. Обычно необходимо добавить определенное количество очищенной воды, 
чтобы облегчить правильную работу устройства. Количество смеси не должно превышать максимальный уровень, 
указанный на банке, и не быть ниже минимального уровня. Лучшее соотношение фруктов или овощей к воде — 2:3.
3. Для функции смешивания: например: количество ананаса, лимона, апельсина (размер: 15*15*15 мм), наилучшее 

соотношение фруктов и воды — 2:3.
ПИЩЕВАЯ ФОРМУЛА

ПРИМЕЧАНИЕ. Блендер нельзя использовать для взбивания яичных белков, пюре из картофеля, замешивания теста, 
отжима сока из фруктов и овощей.

4. Убедитесь, что переключатель скорости находится в положении «0», затем подключите устройство к розетке и 
установите переключатель скорости на нужное значение. Вы можете повернуть регулятор скорости в положение «P», 
не отпуская его, если хотите ускорить процесс смешивания. Подробная информация представлена ​​ниже.
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ПРИМЕЧАНИЕ 1 : Перед использованием убедитесь, что дно банки полностью на месте.

5. Не эксплуатируйте устройство более одной минуты за раз и подождите, пока устройство остынет до комнатной 
температуры, прежде чем выполнять следующий рабочий цикл.
6. Поверните переключатель скорости в положение «0», как только смесь достигнет желаемой консистенции.
7. Поверните кастрюлю в сборе против часовой стрелки и снимите ее с блока двигателя, переверните кастрюлю, 
осторожно снимите основание кастрюли, повернув против часовой стрелки на одну часовую стрелку, затем разлейте 
и подавайте.

ОЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ

Перед чисткой обязательно отключите прибор от сети.

Для блендера: функция очистки позволяет легко и быстро очистить блендер в полной безопасности.

1. Налейте в кувшин немного теплой мыльной воды и поверните переключатель скоростей в положение «Р», не отпуская 
его в течение нескольких секунд.
2. Разберите все съемные детали. Снимите кастрюлю с блока двигателя и промойте ее под проточной водой, затем 
отсоедините основание кастрюли от узла кастрюли. Промойте кастрюлю, основание кастрюли и блок лезвий под 
проточной водой.
3. Протрите внешнюю поверхность блока питания влажной тканью.

ЗАМЕТИЛ : Не используйте абразивные чистящие средства и никогда не погружайте блок питания в воду для его 
очистки.

4. Высушите все детали и соберите их.

ПРИМЕЧАНИЕ. Если во время использования возникла проблема, никогда не разбирайте блок питания самостоятельно. 
Внутри нет деталей, обслуживаемых пользователем. Для проверки и ремонта обращайтесь только в авторизованный


